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·wio:oznvnERZ zAJ.i\CZKOWSKI 

BBIT_~AG ZUR ERFORSCHUNG DES •• KARAIMIS0REN 
·vvORTSOHATZES 

Pas _Karaimische gehqrt · :2,u. der. kiptschakisch-kumanischen 
Gruppe der kiptscha]tj.sc};l:en Sprachen, die den wes_tlichen. ;ziw-eig. 
der Tü.rksprachen und Völker bildet. ,;._, , ... 

Die karaimische Sptache_h::1,t einen_grossen Wert aus dem histo­
rischen Gesichtspunkt, we:fl ihre phonetische Struktur, ihr Wort­
schatz und der grall\m~ti~che, .Bau di~:·altertü,rnlichen Züge der. 
Türksprachen treu bewahrt haben .• 

Aus diesem Grund hat der!,karaimische Wortschatz schon 
:trü;b.;-die .Au;fmerksa:rnkeit d~r T,urkologen aut sich gezogen. }P,~'.st, 
in . 4<m:. flieht~iger Jahren -des, XIX. JhdR _ hat der uµer~ü,dli<:lh~, 
Wilhelm Radloff die Wichtigkeit des:Westkar~imi_'.Sclwn,inb~so11~\ 
dere :l'fu>,kuma:rµE;che S:t;udie11-rieb.tig-erkannt p.n(l seine ErforschtU.lg 
in ; /4;rl:_griff genomrp.e:n:,_· Et ~hat, das . karairµisc4e Spr~~p.n;i.atei:ial 
zu,-sammen ca ... 3.()90 ::VV:ört~:i:,:'.in seinen -gross angelegten, V~rßit,ßh 
eines Wörterb'IJ,c_hes..<i_er TürkJ)jalelcte I~IV (1&9,3~19)..1) ~ufge:µon1:, 
me~,- ,De;r, ,B~gründ<?r q.er karit.imischen Philologie- Tadeusz :E::97·, 
walski hat zu seiner Monographie Karaimische Texte im D"ialekt 
von Trolci (1929) ein ca. 3.000 Wörter umfassendes Glossar ange-
1ügt.;:,Jn ,-;l.!)35 ":i.$:t' ei_n -ka.r.ßr~mi.&ch-polr,useh;-4e11~.s~he~ Wörter~:g:ch; 
(Karaj Sez-Bitigi) von .A;lek-s,ander Mardkowicz herausgeg~p:en 
wo:r:<;I.~g,,. ,,_;i_-; •• • '<:. ::, ,.i· ;:.:, · ····· ·::-· ., ,,.... ., , 

Z~l-etzt, :W'Q:I'de in :Mpsk~ u;· ip. 19,7 4c ;'l{11pljl,I~CKC),~pys;c~o-~ IIf?!ThC~~ß 

cJioBap.b (Kati)ii,p;i,j~ch-r1;tßs1-sGh,-,p,Qlnis~he:s ;Wq:r-ter:b:t!!-~P.), mif, 17,;4.,Q,P, 
vVönt~rJl, ::;;i.ls: ,E,rfolg • d~( :-, @'.ßm~insQh_aft,>'$a:f~ett. ~,~~ ;In~t,t11;}s,.J}\1:. 
Sprachwissen,sc]l,a~t, d~'r Ak~_o;e:rn.ie _9:i;l:r·· Wiß-,s~;r;i.~c):),?,~te:g.::0Qel'.i:"Q'.d$$R 
und der Or\~:n.t~lisN):~11 ~S~w.f;:ipn der Polnische11. : 4.k?iß:emj.~ ; g.er 
Wissenschaften veröffentlicht. Das genannte Wörterbuch be-
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rücksichtigt die Sprache der alten Übersetzungen als auch alle 
lebendigen Dialekte. 

Bei der eingehenden Durchsicht seines Inhalts sind manche 
Lücken aufgedeckt worden. Diese fehlenden Wörter wurden in­
folge __ Exzerpierung eines „Bakalar" (Vokabular) d. h. Sammlung 
der Ubersetzungen einiger Redewendungen und Versete aus der 

• Heiligen Schrift mit einem hebräisch-karaimischen Glossar sowie 
der Übertragung des biblischen Kanons gesammelt. Dieses Mate­
rial ist als Ergänzung des bisher veröffentlichten karaimischen 
Wortschatzes gedacht. 

Im Wörterbuch sind folgende .Abküizungen verwendet worden: 
ar arabisch; h Dialekt der Karaimen von Ralitsch; hebr hebräisch; 
lit litauisch; l Dialekt der Karaimen von Luzk; t Dialekt der 
Karaimen von Troki 

:Buchstabenfolge: 

a, b, c, c, e, g, x, i, j, k, m, n, o, p, r, s, t, u 

ookala- h • oft öifn.en' 
alyyslanuvcu h 'gesegnet' 
allan- h 'sich • herumdrehen' 

wenn man messt den Anzug 
sagt man allan kerejim 'drehe 
dich herum soll ich sehen' 

allandyr- h 'abwenden' 
anakly h (hebr) 'Riese' 

bajlanmax t 'Schürze, Lenden­
tuch' 

bakalav t 'Glossar' 
• bala kapcuyu h 'Nachgeburt' 

banjat et h 'verfaultes Fleisch' 
basir h '.bestimmt' ne mana ba­

sir tenriden 'was ist :mir von 
Gott bestimmt' 

A 

B 

atJlamus et'- t 'den .Anschein 
geben, dass man verstanden 
hat' 

astray, h 'Leichenbegräbnis' 
asyk h 'Kreuzer' in der Rede­

wendung: bu kijet io asyk 'es 
k0stet nicht viel' 

avelen- h 'sich umhertreiben' 

basuruvcu h 'der sich vernei-
gende' 

batkak jazys h 'Tätawierung' 
bek ic h 'Stuhlverstopfung' 
bezencli h 'schmuck' 
bilingala- t 'sich erkundigen' 
birkil- h 'bedecken' 
'bitak h 'ein wenig• 

bolyanysly h 'erschreckt' 
öukfaj- t '.sich beugen (in 

Furcht)' 
öukfit t 'bucklig' 

cakly h in der Redewendung: 
orta ca7cly 'von mittlerem 
Wuchs' 

cyyuv h 'Ausgang' 
cyme- h 'verzieren' cymeme tym-

cirkin t 'ausgepresste Wein­
traube' 

cobun- t 'sich untertauchen' 
iumavui! t 'Schaufelehen zum 

Schaben des Teiges' 

ekincile- h 'wiederholen' 
ep~eli h 'zornig' 
ep'lieles- 'böse - sein mit einem 

anderen' 
epielet- h 'erzürnen' 
er ulan h 'Knabe' . 
erkejiyci h 'Herrscher' 
erklanmiJ t 'stark, kräftig' 

C 

c 

E 

G 
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burma t 'süsse Mehlspeise aus. 
Blätterteig' 

bitzovka t 'Färse' 

bylny 'verzieren die Brotfla­
den' 

cymevic h 'Holzmesser zum Ver­
zieren der Brotfladen' 

litpfak t 'Fetzen, Lumpen' in 
übertragenem Sinne 'unsittli­
ches Weib' 

i!uvgala- t 'bewerfen' 
,favla- t • einwickeln' 

ertel- h 'verbrennt werden' 
ertembihi h cfr. ertenbihi 
ertenbihi h 'Morgen-' 
esittiriyci h 'der benachrichtigt„ 
etej- h 'geschmeichelt werden' 
ezde- h 'suchen' 
ezgek l 'Ruder' 
ezgic h 'Ruder' 

gereb-eli I 'Bemannung (eines Schiffes)' 

X . 
1,abarcy t (ar) 'Bote' xanot et- h (hebr) . 'balsamieren„ 
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intyl- l 'flehen'. . 
issi-suv t 'Tee' (in geheimer 

Sprache) 
iJ!renmus h 'gelehrt' 

(!·:. J 

i'z- h 'schwi:rn:rnen' 
izi1wi h 'Schwi:p1:rner' 
izkirt- h 'wegtreiben' • 

·. , . : .. 
jattyryyziivcu h 'der zum Nied~r~ jizek h 'Eidechse' 

legen_zwingt' _· _ . , jondaruvcii h,,.'der. Zusam:rnen,-
javanlyx t 'Militärdienst' kajtty bringende' 

javanlyxtan 'er wurde ent:rni- jiivanclyk h 'Trost' -
litarisiert' " jylystyruvcu h 'der Verschie-

javmak h 'Niederschlag' (Re- • bende' 
::, ·g~:ri};·,, 1 • • • • jymsak mii{ce-sli h I zart' · , · · 

}er'-cybaAifftu}i{artoff.el' • (in ge- jyrbla- h 'abnehmen' et'jyrbl'ady 
hei:rner Sprache)'· • ,.:. 1 'Ffoisch 0=ni:rn:int ab beim „B:ta~· 

jer kicik h ·,'M-äulwfirf1'. ·- ·.'.:,:\ , ·ten•-:: -. ' • 
jirekletittei h 'iJi: Zo:r-n bringend; ' c.;.. : • ~ 

K 

kaas, f ·~geb.clwo'. ,: ..• • ',· 7/;epsek h -½'~rf~ult, f'erhtifat'··maii 
Jcalcan-~S li. 'e1nsf" ' ', sagt über Retti~h tii~m'a : .' '·' 
kadili_lc, h_ 'Eigens~~·:'._ ',. ' . . kiregice h 'nach BedÜ;frii~':,:. , 
1cq;jdas':f''ii'ji'e:p.4wo'. ,; • •. :_•.:'i, '.~ lies liereu h 'fros~iger· W·ü1~ef" 
kajyyrtii'1>ci?:l:i1 ·•ueFBeti1üb~rid·~,, liesy k koldan • h' \ieizig'. • •• 
kajnart- l 'aufk~;cli~rl:·l~ss1eri' \... kezsiz h 'blind' • : : ,.,. 

. '·., ,, .. , .> j' ,-· ....... , , •• • • , • ., ''.' , 

kaktyr- h 'Grässlichkeit vel'äD:C kiciviik t 'Jb.cken' · .:. · • :._;;;. --:-
lassen' ,,. , ••• !' >:. kijivci.l·1/--;ä:er• :Ä.niieheride''-:.\; ":\ 

kanjigici h 'Schwägerin' kitetlien h 'geräuchert' 
liebele h 'Hund' lc·itsi h 'Weihrauch' 
kecigiltCi h ".dt;i!'j,Er.ajge.'. Aer, ZÖs:_:.: ::fc.fr-Jf}!~~tiJ!.pi h . \4~r.~törer, Auf-

gert' • • • , rührer' • 
lceles- h 'sich verloben' t ki'J!,siritmek h 'Aufheben, Besei-
kelindirmek h 'Einverständnis' tigen' 
J&emeb'i1i•'·h.'.irHeeth,i} <' .';} :·;';-.,: koyenlik h 'tlieb-t) ".'Pi·i€st~i'liiiril': 
kep ajakly h 'vielfüssig' 'koraxnik t (hebr) 'Erpresser' 

'koraxnica t (hebr) 'Prellerin' 
korala1tcu h 'der verhindert' 
kosuluvcu h 'der sich verbindet' 
kozla1wu h 'Junge werfend' 
lcii6lfo1ia t 'winzige Kraft' 

map,inlamak h (ar) 'Riech­
:rnittel' 

maxazy h 'Schenke, Laden' 
mamzer h (hebr) 'Bastard' 

M 

.N 

lcut:ulmui t 'Herde' 
kuv t ax kuv 'Schwan' 
kuvaniivcu h 'sich freuend' 
lcyz ulan h 'Mädchen' 
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kyzysiivcu h 'sich entzündend' • 

micrili h (hebr) 'Ägypter' 
miskinlet- h (ar) 'in Armut 

stürzen' 

nexta h (hebr)_ 'schlicht, sanft' 

olaf h 'Hafer' 
onov h • zehn' 
opalatma birtikni h 'Getreide 

schwingen' 

0 

p 

ornatmak h ,'Setzling' 
otav ~ ota'J!, h 'Jäten' 
ömiird'agi t 'ewig' 

pokloa:a t (lit) 'Bettlaken' 

R 

raxmanny t < raxmanly (ar) 'barmherzig' 

saban siritwi h 'Pflüger' 
safekli h 'gefährlich' 
sarpan- h 'sich baden' 
saruvekli h ':mit Skorpionen' 
savutcok h 'Nachttopf' 
savutcox t 'Nachttopf' 
sek- h 'auftrennen' 
selcltele- h 'schi:rnfen, schelten' 

s 
sirtiiwi h 'der Ausreibende' 
s7tert' t (lit) 'Hau:pthirt' • 
skrytulka t 'Rändelchen zur Ver-

fertigung der Brotfladen' 
syz- h 'durchtränkt werden' et 

liebyn icin syzdy 'Fleisch wur­
de i:rn Kuchen durchtränkt' 
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tabusiir- h 'sich zusammenzie­
hen, gerinnen' 

tagan- h 'sich verstecken, sich 
1 verbergen' 

taltliele- h 'dämpfen, schlagen' 
talavka t 'Mädchen' 
tartyluvcu h 'der Kriechende' 
tartys- t 'sich zusammenziehen, 

eingehen' 
terelesi'J!,ci h 'der Prozess füh­

rende, streitende' 
tijiska h 'Frau des Verwandten' 

ucur koreni t 'eine bittere Wur­
zel als Heilmittel' 

T 

u 

toxumak h 'Weben, Gewebe' 
tojlanmax t 'Einzugsfeier' 
t'oli"lfola-t 'begiessen' 
tozak h 'Staub' 
tubursu- h 'hart werden' xamur 

tubursudit 'Teig ist hart ge­
worden' 

tuncux- 'fressen' 
t'u§"!iu t 'Nachmittagsgottes­

dienst im Sommer' 
t'itt'uv t 'Weihrauch' 
tyn l 'Geist' 

uvullan- h 'einen Sohn haben' 

., 

WL.A.DYSLAW DULJ:;B.A. 

FOLIA ORIENTALIA 
TOME XVIII 1977 

W .AS D.ARIUS .A ZORO.ASTRI.A.N1 

.Arthur Christensen in his Les Kayanides (K0benhavn 1931, 
p. 8) writes: ,,M. Benveniste dans son livre The Persian Religion 
according to the chief Greek texts (Paris 1929, p. 49) a demontre 
d'une fa9on convaincante selon mon opinion, que la religion des 
.A.chemenides, telle que nous la presentent Herodote et les inscrip­
tions de D::i,rius, n'est pas le zoroastrisme, mais l'ancienne religion 
iranienne non reformee: Differing from the religion of the magi 
and that of Zoroaster at the same time, it is in harmony with 
mazdeism only to the extant to which the latter has retained, 
in spite of the reform, traces of naturalistic beliefs and practices. 
Si l'on accepte cette these, l'identification du pere·de Darius avec 
le protecteur de Zoroastre devient nulle". 

The great authority of both of these scholars was probably 
the main reason, why this thesis remains generally approved,up 
to our days. Let us however examine the case once more. 

,,The information supplied by the inscirptions - says E. Ben­
veniste 1 - may be reduced to the following: 

1. Darius boasts of having established his empiTe and suppres­
sed rebellions „with the help of .Ahuramazda and all the gods". 

2. He reconstructed the .Ayadana, sanctuaries which the false 
Smerdis, the Gaumata, had dest:rnyed in his attempted usur­
pation. 

3. Xerxes mentions .Anahita and Mithra siele by siele with 
.Ahuramazda". 

Is it really true1 
Let us see, how it looks in the statistics of the .Achaemenian 

inscriptions: 2 

l p. 35. 
2 conf.: Roland G. Kent, Old Persian-Grammar, texts, lexicon. 

Second edition, New Haven 1953. Pp. 116-156. 




